
LIETUVIY KALBOTYROS KLAUSIMAI, XXXIV (1994) 
LIETUVIY KALBOS TARMES IR JU TYRINEJIMAI 
  

Is archyvy 

Aus Archiven 

Zigmas ZINKEVICIUS 

LIETUVISKI TRASAI VIENAME 
»KNYGOS NOBAZNYSTES” EGZEMPLIORIUJE 
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| Qawke vie ia s Z. Lietuviy kalbos istorija, IV: Lietuviy kalba XVIII—XIX a. Vilnius: Mokslas, 1990, p. 186—187. 
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I 
Garba unt auksztibiu Diewuy o pakaius 

unt ziemes, Zmonemus giara wala. Garbi- 
name, laupsiname ir [zlowiname tawe di- 
dis Diewie, Sunus umzinas, umzina Tewa 
Ponie Jezau Kriste, iog ifz Sosta tewi[zka 
unt tos ziemibes del musu ateiti, ir fu mu- 
mis per Sprowg Dwafios Swintos, i{z Pan- 
nos Marios gimes, fusigretint ir warga 
musu nuodelnikeis {totis teikieys. Duok 
Izganitoiau mufu brungus, idant wdzie- 
czni budami teyp didziu geradeifzcziu Ta- 
wa, Tawe nuofzirdziey mitetumim, Ta- 
wimp duksetumim, Tau tikrey tarnautu- 
mim, Tawe stropiey fekiotumim, Tawim 

pacziu Ziwate ir smerties musu dukfin- 
gey remtumems; Kurs patsey e[si Po- 
nu, Galwa, Piemeniu, Waldonu, Priweyz- 
detoju, Izganitoiu Tarpiniku ir Ufztaritoiu, 
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mums negadnams tarnams tawa ko tobulausiu, 
fu Tewu Jawa ir fu Dwafia. S“ Diewu unt uméiu 
pagarbintu. Amen. 

II 
1 Ponie Iezau X**® Jzganitoiau musu. Tobula 

teysibe musu,dekawoiame nuoszirdziey, iog 
unt ta warginga Swieta ifz auksztibes Dun- 
guieif{zkos ateiti, ir fu mumis susigretint tey- 

5 kieys: Stoieysi kuna ir krauiu musu nuodel- 
niku, ne del fawes, nes tureiey garba pas Te- 
wg [awa pirm negi pradzia Swieta padeta 
buwa, bet del musu, idant mums tulose war- 
guose mufu draugistes wierney padetumbey, 

10 idant mus prazuwusius awis ie[zkotumey ir 
mums grie[znus pakutosp pri[zaukt galetumey. 
Prafzome Tawe per ateimg tawa unt Swieta, da- 
rik mus nuodelnikejs Matonies ir brungiausios 
nuopelnos Jawa; Jzganik mums nuog grieka, 

15  wifa pikta, galibes [zietona, ir umiina pafkan- 
dinima. O Didis Pasle umzina Sandoriaus 
Diewa, Pone Jezau, apding mus teysibe Diewifz- 
ka, idant uzu teysingus paskeytiti, Karalistey 
Diewa giwint galetumbim unt umziu Amen 

*Knygos nobaZnystés” egzempliorius su maldos jragais { Mazvydo biblio- 
teka pateko ig Vilniaus evangeliky-reformaty sinodo. Tai rodo net keli sinodo 
antspaudai ir titulinio lapo antroje puséje esantis jragas (kita ranka): Bibl. 
Synodi Evang.-Reform. Viln. Cat. I. D. N2.777.q. Tame patiame puslapyje, 
rodos, dar kita ranka lenkigkai jraSyta: Od Ksigd/z]a Kielmeriskiego Zboru 
Konstantego Thumasa. 1880 r. 15 dnia Marca Kielmy. Taigi Vilniaus sino- 
das knyga 1880m. kovo 15 d. gavo iS Kelmés reformaty kunigo Konstantino 
Tumo (Tumaso? 1877—1903 3). 

Abiejy maldy tekstas irasytas knygos pabaigoje, kartu jristuose tustiuose 
lapuose. Egzempliorius turi ir daugiau tuséiy lapy: prie’ spausdinta teksta 
Jy yra devyni (pirmojo lapo antroje puséje kazkas raSyta, atrodo, lyg turinio 
fragmentas, taciau tarmé kita ir radé ne tas pats asmuo, kuris jrasé maldas; 
yra ir daugiau smulkiy jra3y, bet lenkisky), po spausdinto teksto — net 39 
tusti lapai. Maldos jra3ytos pirmuose po spausdinto teksto dvejuose lapuose. 

Abi maldas rasé vienas asmuo. Parasytos juodu, dabar jau gerokai is- 
blukusiu ragalu. Teksto ra3yba gana senoviska, plg. raides J, [s (= 3) 
(= §), ey, uy (=ei, ui). Radsyta ryty aukstaiziy tarme. Tautosilabiniai an 
tipo junginiai susiaurinti, pvz., unt I 1, 2, 6, 20, II 3, 19 ‘ant’, brungus I 10 
‘brangus’, g. sg. f. brungiausios II 13 ‘brangiausios’, Dunguieifzkos I] 3—4 
‘dangiskos’; umzinas I 4 ‘amainas’, g. sg. m. umzina I 4, II 15, 16 ‘amZino’, 
g. pl. umziu I 20, II 19 ‘amiZiy’; giwint II 19 ‘gyventi’, 2. sg. imper. apding 

3 Gruzewski B. Koscidl Ewangelicko-reformowany w Kielmach. Warszawa, 1912, p. 421. 
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Il 17 ‘apdenk’. Tagiau: idant I 10, II 8, 10, 18, g. sg. m. pafkandinima II 
15—16 ‘paskandinimo’. 

Galiininiai ¢, ¢ bei -a, -e, < *-g, *-¢.nevirte -y, -j resp. -u, -i, pvz., a. 
sg. garbg II 6 ‘garbe’, Tewg Il 6—7 ‘téva’, Sprowg I 7 ‘dalyka, reikala’, n. 
sg. m. gimes I 8 ‘gimes’; i. sg. Galwa I 17, teysibe Diewifzka II 17-18, 

loc. sg. Ziwate I 15 ‘gyvenimas’. Tai mus orientuoja j siaurés ryty Lietuvos 
vietoves tarp Pasvalio ir Vasky. Tokiam sprendimui neprieStarauja, bet jj pa- 
remia, kietasis / pries e tipo vokalizma (a), nekirgiuota galtiné -a < *-a vietoj 
bendrinés kalbos -o ir ilgojo balsio @ buvimas kiréiuotuose vienaskiemeniuose 
zodiziuose Salia bekirtés galiinés -os (b), taip pat tvirtagalio dvibalsio demeny 
asimiliacija bei Zyméjimas raidémis ey (c), pvz.: 

a) 2. sg. cond. galetumey II 11 ‘tu galetum’, 1. pl. mitetumim I 12 ‘mes 

myletume’; 
b) g. sg. m. kuna Il 5 ‘kino’, grieka II 14 ‘nuodémés’, wifa pikta II 

15 ‘viso pikto’, warga I 8 ‘vargo’ ir ta II 3 ‘to’, bet f. brungiausios II 13 
‘brangiausios’; 

c) patsey I 16 ‘patsai’, tikrey I 13 ‘tikrai’, dukfingey I 15—16 ‘diksingai, 
su viltimi’, i. pl. m. nuodelnikejs II 13 ‘dalyviais’, n. pl. m. paskeytzti II 18 
‘paskaityti, palaikyti’. 

Dar plg. a. pl. mums II 11, 14 ‘mus’. 
Tekste yra archajisky formy, dabar nurodytame kragte ir apskritai Lietu- 

voje nebevartojamy, pvz., d. pl. Zmonemus I 2 ‘zmonéms’, all. sg. pakutosp 
II 11, ad. sg. Tawimp I 12—13, g. sg. f. Danguieif{zkos II 4, 2. sg. cond. 
padetumbey II 9, 1. pl. gatetumbim II 19. Jos orientuoja { XVI—XVII amZiy. 

Virs pirmosios maldos teksto yra lenkiska antrasté (Zr. fotokopija), kuria 
reikia skaityti taip: Modl(itwa) V na B(oz)e Narodzenie. Taigi si malda turi 
penktaji (romény skaitmuo) numerj. ”Knygos nobaznystés” maldyne 5-uoju 
numeriu eina visai kita malda, tuo budu jragytoji néra jos vertimas j ryty 
auk&taiziy tarme. Tokios maldos, kuri atitikty rankrastinj teksta, ” Knygo- 
je nobaznystés” visai néra. Bet musy démesj atkreipia Siame egzemplioriuje 
ranka jrasyti nauji maldy numeriai, tarp kuriy néra 5-ojo. Matyt, tekstas im- 
tas iS kito maldy rinkinio, turin¢io surasytaja maldy numeracija. Patikrinus 
1781 ir 1845 m. evangeliky-reformaty igleistus platesnius maldy rinkinius + 
rasta 5-to numerio malda, ta pati, kuri jragyta ”Knygoje nobaznystes”. Pa- 
nasi ir rasyba: vartojama { (= s) raidé, vietoj {3 (= 8) tia B, vietoj 2 — 3; 
dvibalsius ZyminGios raidés ay, ey, uy téra 1781 m. leidime, o 1845 m. raSoma 
aj, ej uj. Tariamosios nuosakos formos su -b- teturimos 1781 m. leidime, o 
1845 m. rinkinyje rasoma miletumim, dukfetumim, tarnautumim. Kalba bu- 
dinga viduriniam miisy senyjy ra3ty kalbos variantui, taigi Siy leidimy tekste 
raSoma ant, brangus, am3inas, am3iy, tikray ir pan. Nurasyta (pakeiciant 
tarme!)ne visur paZodZiui, pasitaiko teksto pakeitimy, kuriy svarbiausi Sie: 

4 Maldos krikszczioniszkos, Wi Jokioy Reykmey prigulinczios...Karalauc3uje... 
MDCCLXXXI (=1781 m.). Naudotasi Vilniaus universiteto bibliotekos egzemplio- 
riumi sign. Ly 965. O 1845 m. — naudotasi Vilniaus universiteto egzemplioriumi 
sign. LR 695. " 
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1781 m. rinkinyje (1845 m. Rankrastyje: 
skiriasi tik ragyba): 
f§monefe giaras pamegumas Zmonemus giera wala 
Porte mufu JE3au Chryfte Ponie Jezau Kriste 
iuog if fofta tawo Diewif- iog ifz Sosta tewi[zka unt ziemibes 
ka ant giamibes giamifkos 
o warga ir bedas Zmoriu nuo- ir warga musu nuodelnikeis 
detniku [totis’ teykey fi Jtotis teykieys 
tawimp’ tikray dukfetumbim Tawimp duksetumim 
tawe wiernay fekiotumbim’, Tawe stropiey fekiotumim, Tawim 

tawimi wienu cZefe Ziwata pacziu Ziwate 

tobutu ko tobulausiu 
Antrosios maldos perzitiretuose reformaty maldy rinkiniuose visai neap- 

tikta. 
Negalime buti tikri, kad ” Knygos nobaznystés” maldy irasytojas naudojosi 

bitent nurodytais leidiniais. Grei¢iausiai buvo dar koks kitas neislikes maldy 
rinkinys, galimas dalykas, rankraStinis, paraSytas rytu aukstaiciy tarme, is 
kurio ir nurasyta. Kaip rodo zemiau pateikiami duomenys, greiciausiai tai 
padaryta XVIII a. pabaigoje ar XIX a. pirmoje puséje. Esamos archajiskos 
formos, nebidingos to meto kalbai, galéjo buti tiesiog perraSytos i§ senesnio 
rinkinio. 

Tarp VarSuvos universiteto bibliotekoje sauigomy Kelmés_ reformaty 
XVII—XIXa. rankrasciy ° aptikta ta patia ranka ® rasyty pamoksly. Var- 
Suviskio teksto ' ragyba ir kalba (tarmé) ta pati kaip mums rupimy maldy. 
Ir Gia vartojamos raidés f, fs (= 5), fz (= 8), ey, uy (= ei, ui). Siaurinami 
tautosilabiniai an tipo junginiai, pvz., unt ‘ant’, a. sg. Dungu ‘dangy’, adv. 
prideruncziey ‘priderantiai’, [3indien ‘siandiena’, bet dant. Galiinése g, ¢ ir 
-a, -e < *-@, *-é nepakeisti -y, j resp. -u, -i, pvz., a. sg. galwg, priefz Sostg, 
ape atpirkimg, su meytg ‘su meile’, 1. sg. ziwate ‘gyvenimas’. Kietas # pries e 
tipo vokalizma: Jekle ‘sékla’ (bidinga Siauriniams ryty aukStai¢iams!), meyle 
‘meilé’, Guleja ‘guléjo’, 1. pl. cond. gatetumim ‘galétume’. Balsiy @ ir o 
distribucija nurodytose formose tokia pati, plg. g. sg. m. Diewa ‘Dievo’, 
[wieta ‘pasaulio’, ant zienkla ‘ant zenklo’ ir ta ‘to’, ja ‘jo’ Salia galiinés -ios. 
Dar plg. tvirtagalio ai zyméjima: kursey ‘kursai’, sztey ‘tai’, dayktey ‘daik- 
tai’, su wiftikleys ‘su vystyklais’, Labey ‘labai’... Gausu archajisky formu: d. 
sg. m. kuriamuy ‘kuriam’, ad. sg. Diewiep, all. sg. Tewop, pl. musump, n 
pl. m. Danguiei{zki ‘dangi8ski’, 1. pl. Dunguiei{zkose, te eft ‘tebenie’, adv. 
Todrin ‘todél’, nesang ‘nes’... Néra abejonés, kad varsuviskj teksta raseé tas 
pats asmuo, kuris jrasé ” Knygos nobaznystés” abi maldas. 

Kas buvo tas asmuo, nustatyti nepavyko. Tarp varsuviskiy Kelmes re- 
formaty rinkinio autoriy nurodytas Aleksandras Moéiulskis. Greiéiausiai tai 

uos straipsnio autoriaus démesi atkreipé istoriké Inge LukSaité. Ji dave 
pasinal oti savo padarytais iSraSais ir mikrofilmais. Jai Sirdingai aéiu! 

8 Tai patvirtino LTSR Teismo ekspertizés mokslinio tyrimo institutas 1981.10.16 
pazyma Nr. 11—1280. 

Esan¢éio rinkin Je, pavadintame ” Zbiér kazan poe i litewskich z lat 1742— 
1812 i niedatowanych”, sena signatura 1148, naujoji — 1268. 
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zinomas evangeliky-reformaty leidiniy rengéjas Aleksandras Rapolas Moéiuls- 
kis (1790— 1866), gimes Kelméje ir kurj laika ten dirbes. Buvau linkes ma- 
nyti, kad tekstas grei¢iausiai priklauso biitent jo rankai °. Ta¢iau Varsuvos 
universiteto studentas Pawel’as Wojcik’as, 1992/1993 m. m. staZavesis Vil- 
niaus universitete, mano paprasytas, patikrino varsuvisk{ rankraS¢iy rinkinj ir 
nerado jame duomeny, patvirtinan¢iy tokig nuomone °. Rinkinyje yra teks- 
ty, rasyty Aleksandro ir Adomo (greitiausiai Adomo Joktbo, 1749—1832) 
Moéiulskiy, taip pat Aleksandro MeSkausko (Mieszkowski), tagiau jy visy ra- 
sysena skiriasi nuo mums rupimo varSuviskio (kartu ir” Knygoje nobagnystés” 
jrasyty maldy) teksto. 

Siaip ar taip, *Knygos nobaznystés” maldas bus jraSes asmuo, dirbes Kel- 
méje ar bent susijes su Kelmés evangeliky reformaty bendruomene. Tos bend- 
ruomenés kunigai daZnai budavo atkeliami is Birzy arba vykdavo dirbti i 
Birzus (abejose vietovése yra dirbe minéti Aleksandras Rapolas ir Adomas 
Joktibas Moéiulskiai), taigi tekstas ryty aukstaigiy Birzy krasto tarme tarp 
Kelmes reformaty rankraS¢iy neturéty miisy stebinti. 

Birzy krasto tarme XIX a. pradiioje reformatai vartodavo leisdami re- 
liginio turinio rastus. Tai rodo abi Mykolo Ceraskio !°, gimusio apie 1754 
m. greiciausiai Nemunelio Radviliskyje, nuo 1784 m. iki mirties (1824 m.) 
dirbusio Birzuose, knygelés, isleistos 1803 m. Mintaujoje: ”Kozonis padéka- 
vonés” ir ”Senas katekizmas”. Pirmosios knygelés pagrinda istisai sudaro 
mums rupima tarmé (su tradicinémis ano meto raSty kalbos priemaisomis), 
pvz., wundeni ‘vandenyje’, [zwinti ‘sventi’, ka ‘ko’, ta ‘to’, weykey ‘vaikai’, tze 
linksmus paukszeziey ‘tie linksmi paukétiai’ (litiksmiis).I8 esmés tokia pacia 
kalba parasyta ir antrosios knygelés jZanga, taciau poteriy ir kityu katekizmo 
dalyky kalba joje tradiciné, pratesianti vidurini XVI— XVII a. rasty kalbos— 
varianta. 

M. Mazvydo bibliotekoje yra nezinomo autoriaus rankrastinés knygos 
”Budas apie vakariene (raso vakarine) pono musy Jezuso Christuso” (be da- 
tos) kserokso kopija, kurios teksto tarmé toji pati kaip M. Ceraskio, pvz., 
wundo ‘vanduo’, pinkiu ‘penkiy’, ku ‘ka’, stalu ‘stala’, giesmi ‘giesme’, ta 
‘to’, prastus ‘prasti’ (prastis), rejki ‘reikia’. Rasé ne M. Ceraskis (ra8ysena 
skirtinga), bet dar kitas asmuo. Ir joje gausu archaizmy, pvz., nesang ‘nes’, 
betaig ‘bet’, kiekwienamuy ‘kiekvienam’, idant turetumbime ‘kad turétume’. 

Juozas Tumelis Vilniuje turi pamoksly ir giesmiy pluosta (gauta 1968 m. 
is Leono Gudaitio), kurj j viena rinkinj 1925-1940 m. sudéjo dailininkas 
Kazys Simonis, tuos rankraaéius pirkes Birzuose iS senieny rinkéjo Streiteno 
(Streitono?). Tai didokas, 284 puslapiy rankrastiniy XVIII— XIX a. refor- 
maty teksty rinkinys. Seniausias datuotas tekstas is 1726 m. Gali buti dar 
senesniy nedatuoty. Rage asmenys neZinomi, iiskyrus 1813 m. teksto auto- 
tly — jau minéta M. Ceraski. Daugelis gio rinkinio teksty raSyti tradicine 

8 Zinkeviéius Z. Lietuviy kalbos istorija, IV, p. 187. 
: 2 Reiskiu P. Wojcik’ui padéka uz idéta tritisg ir paripintas papildomas teksty 
kopijas. ‘ 

to Manoma, kad tikroji_pavardé buvo Vaskys, protéviy iéversta j lotyniska Ceraskj, o musy bibliografai is jos buvo padare Cerauska. 
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rasty kalba, bet su labai gausiais ryty aukstai¢ciy tarmes elementais. Ne- 

maza ypatybiy (ir paziuose seniausiuose tekstuose) mus orientuoja j Siaurine 

Mi%os upyno dali, ypaé Birzy apylinkes, pvz., ja ‘jo’, ta ‘to’, rejki ‘reikia’, 
paweréi ‘pavertia’, sekle ‘sékla’, trumpus ‘trumpi’ (= trumpis), kitas asz ira 
‘aS esu kitas’. Gausu senujy rasty kalbos priemaisy, pvz., nopikontoy ‘neapy- 

kantoje’, dewintam liekam paguldime ‘devynioliktame skyriuje’, /zwetamuy 
‘sventam’, kunigamus ‘kunigams’, poniep, mufimpi, dangueiefzkas ‘dangis- 
kas’, butumbim ‘biitume’. Matyt, bent dalis ty teksty buvo nusiragyta j§ 
senesniy rankras¢iy ar mums nezinomy spausdinty leidiniy. 

1948 m. Kaune vartydamas Vytauto DidZiojo universiteto biblioteko- 
je saugoma reformaty Morkiino postilés egzemplioriy esu atkreipes démesi j 
keista jo irisima: nugarélé buvo apklijuota seno lietuvisko rankraS¢io atraizo- 
mis. Jy teksto kalba priminé rytinj raSty kalbos varianta. NusiraSiau tokius 
zodzius: umzi‘amZiy’, baysas ‘baisus’, teyp ‘taip’, kayp ‘kaip’, niey ‘nei’. Gai- 
la, dabar ty atraizy kalbos iStirti nebegalima: egzempliorius pateko j Vilniaus 
universiteto biblioteka (nauja jo signattira Lp 1620) ir buvo restauruotas, o 
senujy nugarelés atraizy nebera. 

Kaip zinome, Lietuvos Didziojoje Kunigaikstysteje XVI— XVII a. kny- 
gos buvo leidziamos dviem rasty kalbos variantais: vadinamuoju viduriniu — 
(kuriam pradzia davé ano meto vidurio Lietuvos lygumy — Kedainiy krasto 
tarmé) ir rytiniu (kilusiu i8 Vilniaus ir jo artimy apylinkiy tarmés). Kataliky 
knygos buvo leidziamos abiem variantais: pirmuoju parasytos buvo skiriamos 
Zemaiciy vyskupystei, antruoju parasytosios — Vilniaus vyskupystés porei- 
kiams tenkinti. Bet reformatai knygas leido tik viduriniu variantu. Nera ne 
tik né vienos knygos, bet net ir rankraStinio reformaty teksto, XVI—XVII 
a. paraSyto rytiniu rasty kalbos variantu. Si aplinkybé gerokai stebina, nes 
reformaty (kalviny) tikybos zmoniy tada buvo ne tik vakary bei vidurio (Ze- 

maiciy distriktas), bet ir ryty Lietuvoje, Vilniaus ir Uznerio 1! (Birzai, Pa- 
nevézys, Naujamiestis, Papilys, Ukmergé, Utena, Zarasai...) distriktuose. 

Visi Siame straipsnyje pateikti duomenys vercia bent is dalies revizuoti 
paziura, kad reformatai iS seno vartojo vien vidurinj rasty kalbos varianta. 
Matyt, rasé jie ir rytiniu,tik juo parasyty knygy nebuvo iSspausdinta ar is- 
spausdinty neisliko. 

Matyt, ne be reikalo XIX a. pirmojoje puséje Birzy reformaty mokyklos 
mokytojas Kazimieras Kristupas Daukéa (gimes apie 1795 m., mires 1865 m.) 
savo rankraSstinéje lietuviy kalbos gramatikoje (pirmoji lietuviskai parasyta 
gramatika!) ”Trumpa kalbamokslé liezuvio lietuvisko” pagrindu paemeé ryty 
aukStai¢iy tarme, beje, daugiausia réemési butent BirzZy kraSto (pats iS ten 

kiles) Snekta. Jis kuré savita ryty aukStai¢iy bendrine rasomaja kalba 1 
Ja, pakoregaves ir supaprastines raSyba, vartojo ir Kazimiero Kristupo sunus 
Edvardas Jokubas Daukia (1836 — apie 1890). Matyt, ryty aukstaitiska bu- 
vo dar prie§ 1860 m. paragyta, bet dingusi Birzy reformaty kunigo Karolio 

tt Litwa Zawilejska. Del termino ir ploto zr. Wojtkowiak Z. Litwa 
Zawilejska w XV i pierszej polowie XVI w., Poznan, 1980. 

12 Plagiau gr. Zinkeviéius Z. Lietuviy kalbos istorija, [V, Vilnius, 1990, 
p. 190—192. 
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Nerlicho (1808 — 1860) gramatika. Taigi ryty aukstai¢iy tarmé reformaty 
rastijoje yra atlikusi kur kas didesnj vaidmeni, negu paprastai manonia. 

LITHUANIAN INSCRIPTIONS IN A COPY 
OF ”"KNYGA NOBAZNYSTES” 

Summary 

The article analyses the handwritten text of two prayers found in a copy of ” Knyga nobaznystés” kept in the M. Mazvydas Library in Vilnius. It was established that the inscription had been made by an evangelist reformist priest, a native of the district of Birzai, who worked in Kelmé. Texts written by the same person can be found in the collection of manuscripts of the reformists of Kelme, at the library of Warszaw University. These texts are supposed to have been copied out of some old prayer book either of the end of the 18th or the begining of the 19th century. This text is written in the East High Lithuanian dialect. The linguiste peculiarities of the Birzai region can be seen easily. The facts presented show that the East High Lithuanian dialect played a much more important role in the writtings of the reformists than it was supposed before. 

KETURI K. BUGOS LAISKAI TOREI TORBIORNSSONUI 

1992 m. geguzés-birZelio ménesj dirbau slavisto ir baltisto T. Torbiérns- 
sono bibliotekoje bei archyve *, esantiame Lundo universiteto (Svedija) Sla- 
vistikos katedroje. Cia susipaZinau su buvusiu $gios katedros darbuotoju Ge- 
orgu Jaugeliu, kuris vieno pokalbio metu pasisaké nurases keturis K. Biigos 
laiskus T. Torbidrnssonui — ketines juos publikuoti. Laisky rusy kalba origi- 
nalai drauge su kita korespondencija ir rankraSéiais kurj laika buvo saugomi 
T. Torbidrnssono archyve. 

G. Jaugelis laiskus nurases maiinéle, sudeliojes diakritinius zenkliukus, 
perkelgs pabraukimus. Neijragytas likes tik Jatis (b), kurio ragomojoje masi- 
neleje nebuvo, ir kai kuriy rusisky Zodziy lotynigkoji raidé 7. Iki galo uzbaigti 
korektiiros nespéta dél ligos, netrumpam prikauséiusios G. Jaugelj prie lovos. 
Grizus i8 ligoninés, pasirodé, kad laisky originalai kazkur dinge (atidziai per- 
ziuréjus T. Torbidrnssono archyva bei Lundo universiteto bibliotekos Rank- 
rastyno kataloga, ir man jy nepavyko rasti). Originalams neatsiradus, laiskai 
taip ir liko nebaigti rengti spaudai ir nepaskelbti. 

Nors laisky nuoragai nebuvo visiskai parengti publikuoti, jais galima pa- 
sitikéti (apie viena kita dvejotina dalykeéli zr. Paaiskinimuose). G. Jaugelis 
buvo laikomas vienu geriausiy Slavistikos instituto leidiniy korektoriy ir re- 
daktoriy, be to, jis yra pavyzdingai parenges nemaza pluogta rusy rasytojy 
laisky Lundo slavistams (ar. Slavica Lundensia, 1973. Vol. 1, p. 115—140 ; 
1974. Vol. 2, p. 7— 116). Norééiau padékoti G. Jaugeliui uz leidima nuorasus 
nusikopijuoti ir paskelbti Lietuvos spaudoje. 

* Apie T. Torbidrnssono biblioteka bei archyva Zr. St undZia B. Lituanistika Lundo universitete // Gimtoji kalba, 1992, Nr. 11. P. 21—25. 
Mokslinj darba minétoje bibliotekoje bei archyve Svedy instituto (Svenska 

Institutet) tarpininkavimu finansavo Siaurées Saliy ministry taryba (Nordic Council of Ministers), keliones valiutine dali sumokéjo Atviros Lietuvos fondas. 
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